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BACKGROUND AND OBJECTIVES: The translation is an inter-language ad inter-cultural 
activity, explaining and describing the world and its phenomena. Here, translation is 

a research area that studies the details of the cultural exchanges between the places and 
discusses the external and internal effects on a particular place. Translation in architecture 
is a research area that addresses and develops the words to understand modernization in 
terms of exchanges between various places, governments, and nations.  In other words, 
the current research does not intend to consider language as a comparable object with 
architecture but uses the literature translation as a metaphorical concept to construct the 
words of this discourse through linguistics. The linguistics theories provide a discourse 
space that leads to understanding the nature of translation and intercultural exchanges as 
an extensive phenomenon.

METHODS: The current study has used translation as an interpretive method in cultural 
discourses. Then, the definitions used in the specialized texts and the search related 

to the translation concept were reviewed in the linguistics and non-linguistic texts. Finally, 
in the theoretical foundation of the research, the considered definitions of the authors 
related to the translation in architecture were concluded. In the case study section, 40 
samples of the residential architecture in Iran and Turkey, the translation methods in the 
residential architectures of Iran and Turkey were analyzed. Then, the analyses related to the 
translation methods in the residential architecture of these countries were studied. Finally, 
the definition of the translation in the construction of a new tradition in the residential 
architecture of the 1930s in Turkey and Iran was developed. The method used in the first 
section of this research was the research review, which is the subset of the meta-analysis 
review of the research. In the second section, the qualitative research method and content 
analysis were used to identify the translation methods in the residential architecture of 
Iran and Turkey.

FINDINGS: Despite the lack of theories on translation in architecture, translation is a 
part of the architectural design process. The translation in architecture can be raised in 

relation to the transformation of the plan to the building, from a diagram to the project, 
from a place to another, from different areas of architecture, and from text to the image. 
It is necessary that the concept of the translation is distinguished from the concepts such 
as transportation and transformation, that at first glance, these concepts might be very 
similar. However, the terms, such as transportation, exports/imports, or circulation, have 
the implication on the movement from a place to another so that they are not necessarily 
subject to the change during this process. Although the transformation is the embodied 
idea of the change, this change does not necessarily require transportation, but it can 
cause the transformation at the time and without changing the place. Here, translation 
means understanding the transformations during the transportation process.

CONCLUSION: In general, the mainstreams of the residential architecture of the first 
Pahlavi era in Iran and Turkey can be explained as follows: first, continuing the housing 

of the late Ottoman period in Turkey and Qajar period in Iran; second, the integration of the 
traditional architecture into European housing; third, the modern housing. Investigation of 
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the abovementioned ideas shows that two concepts play a significant role in the formation 
of the new architecture in this period: restoration of the tradition and construction of 
a new tradition that cut the relationship with the legacy of the past architecture.  The 
concept of restoring the past traditions in the architecture can be discussed in two ways 
in the residential architecture as follows:  one emphasizes the role of the vernacular 
architecture in the formation of the new architecture (The housing of the late Ottoman/
Qajar periods) while the other emphasizes the classic architecture of the Ottoman/Qajar 
periods or New-Islamic architecture (Eclectic housing). These different approaches looked 
for the restoration of the past traditions in the architecture and tried to prove the power 
of the past architecture of these countries in the formation of modern architecture. The 
second concept, the construction of a new tradition in architecture, focused on ideas such 
as realism, truth, and freedom of architecture. The modern Turkish and Iranian architects 
both emphasized the purity and clarity of the past architecture and the simple and non-
ornamental lines in modern architecture. In the late 1930s, the approach of developing a 
new tradition in residential architecture was based on the translation theory of modernism 
in the west through methods, such as spatial assimilation, adaptation to the urban fabric, 
and alienation in the urban environment. Based on the cultural context and the degree of 
change, it directs the residential architecture of this period towards homogeneity under a 
hegemonic power or introduces a new and strange idea to a cultural context, resulting in 
maintaining the local norms if it wants to adopt the included and new subjects.

HIGHLIGHTS:
- Explaining the theory of translation in residential architecture and the city of the Pahlavi 
period and the First Republic. 
- Comparison of translation methods in linguistic and non-linguistic texts.
- Theoretical approach in comparing the residential architecture of the first Pahlavi period 
in Iran and the first republic period in Turkey.
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نحوه ارجاع به مقاله

برگــردان فعالیتــی اســت درون زبانــی و میــان فرهنگــی، کــه بــه شــرح و تفســیر جهــان و پدیده  هــای 
ــی  ــادلات فرهنگ ــات مب ــه جزئی ــت ک ــی اس ــوزه  ای مطالعات ــا ح ــردان در این ج ــردازد. برگ آن می  پ
ــر  ــی ب ــرات خارجــی/ بیرون ــورد اث ــه بحــث در م ــد و ب ــرار می  ده ــورد بررســی ق ــا را م ــن مکان  ه بی
ــردان  ــوم برگ ــف مفه ــی نظــری تعاری ــن پژوهــش در بخــش مبان ــردازد. ای ــن می  پ ــکان معی ــک م ی
ــه  ــران و ترکی ــردان در معمــاری مســکونی ای ــدی شــد. ســپس روش هــای برگ در معمــاری، جمع  بن
مــورد واکاوی قرارگرفــت. روش بــه کار گرفتــه شــده در بخــش اول پژوهــش، روش تحقیــق بازنگــری 
ــش  ــت. در بخ ــش اس ــری پژوه ــل بازنگ ــق فراتحلی ــه روش تحقی ــر مجموع ــه زی ــت ک ــش اس پژوه
ــاری  ــردان در معم ــای برگ ــایی روش  ه ــت شناس ــوا جه ــل محت ــی و تحلی ــق کیف دوم از روش تحقی
مســکونی ایــران و ترکیــه اســتفاده شــد. نتایــج پژوهــش نشــان می  دهــد، معمــاران مــدرن در ایــران 
و ترکیــه از طریــق روش هــای برگــردان، مفاهیــم نــو را بــه مفاهیــم ســنتی و یــا برعکــس، بطــوری کــه 
موجــب دگرگونــی یــا نــو شــدن مجــدد ایــن مفاهیــم می  شــدند، تغییــر می دادنــد. عمدتــاً رویکــرد 
تولیــد یــک ســنت جدیــد در معمــاری مســکونی مبتنــی بــر برگــردان مدرنیســم در غــرب، از طریــق 
ــا بافــت شــهری و بیگانگــی در محیــط شــهری  شــیوه هایی چــون همسان  ســازی فضایــی، انطبــاق ب
ــوی و  ــاری مســکونی دوره پهل ــاً معم ــر، گاه ــزان تغیی ــی و می ــه فرهنگ ــه زمین ــه بســته ب اســت؛ ک
جمهــوری اول را یــک گام بــه ســمت همگــن شــدن تحــت یــک قــدرت هژمونیــک متمایــل می  کنــد. 
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مقدمه مقدمه 
اســتعاره،  عنــوان  بــه  برگردان)ترجمــه(1  امــروزه 
ایــده، مفهــوم و روش تفســیری در مباحــث بین  المللــی 
هنــر،  مورخــان  می باشــد.  فرهنگــی  و  غیرزبانشناســی 
ــه  ــکاوان ب ــوفان و روان ــی، فیلس ــی و ادب ــدان فرهنگ منتق
نظریه  هــای مــدرن و معاصــر برگــردان روی آورده  انــد 
ــی،  ــی، تاریخ ــای غیرزبانشناس ــرات و دگرگونی  ه ــا تغیی ت
اجتماعــی و ذهنــی را تقســیر کننــد. در اینجــا مــا بــه دنبال 
بهــره بــرداری از پتانســیل تکثــر و تعــدد معانــی برگــردان 
هســتیم بــه جــای رام کــردن آن بــا اســتفاده از معانــی و یــا 
ــرای تحقــق و درک  ــه عنــوان روشــی ب تفســیر برگــردان ب
معرفــت شــناختی، هســتی شــناختی و احتمــالات فلســفی 
در یــک اثــر هنــری بســط یافتــه اســت. برگــردان زمینــه  ای 
ــرورت و  ــدن و ض ــی ش ــث جهان ــرای مباح ــتدلالی را ب اس
امــکان گفتگــوی میــان فرهنگــی و بیــن المللــی را فراهــم 

 .)Bal, 2007: 6-7( می  کنــد 
ــه  ــی اســت ک ــه  ای مطالعات ــاری، زمین ــردان در معم برگ
بــه بررســی و توســعه واژگانــی جهــت درک مدرنیزاســیون از 
منظــر تعامــل میــان مکان  هــای مختلــف و دولــت- ملت  هــا 
ــت  ــی اس ــح اصطلاحات ــدی، توضی ــئله بع ــردازد. مس می  پ
ــردان در  ــف برگ ــکال مختل ــردن اش ــب متمایزک ــه موج ک
معمــاری می  شــود. بحثهــای اخیــر پیرامــون مطالعــات 
ــرن  ــی ق ــی در ط ــای زبانشناس ــر جنبه  ه ــه ب ــردان ک برگ
گذشــته متمرکــز بــوده اســت، بــه چهارچــوب روش  شناســی 
ایــن بحــث کمــک خواهدکــرد. از دیــر بــاز برگــردان ادبــی 
ــا در  ــم و ایده  ه ــه، مفاهی ــون معماران ــردان مت ــرای برگ ب

 .)Akcan, 2012:45( ــت ــته اس ــود داش ــاری وج معم
بــه عبــارت دیگــر، ایــن پژوهــش قصــد نــدارد زبــان را 
ــا معمــاری در نظــر  ــاس ب ــل قی ــک شــی قاب ــوان ی ــه عن ب
بگیــرد، بلکــه برگــردان ادبــی را بــه عنــوان مفهومــی 
اســتعاری بــه منظــور ســاخت واژگان ایــن بحــث از طریــق 
زبانشناســی  نظریه  هــای  می  گیــرد.  بــکار  زبانشناســی 
فضــای گفتمانــی را بــه وجــود می  آورنــد کــه موجــب درک 
ــوان  ــه عن ــی ب ــان فرهنگ ــادلات می ــردان و تب ــت برگ ماهی
 .)Biranvand, 2010: 94( پدیــده  ای گســترده می  شــود
برگــردان، در واقــع برداشــت و تفســیری غیرمســتقیم کــه 
ــا  ــود و ی ــنجیده می  ش ــع س ــه منب ــاداری ب ــزان وف ــا می ب
بومی  ســازی موضوع)شــی( وارد شــده نیســت. بلکــه زمینــه 
مطالعاتــی اســت کــه رویدادهــای مختلــف موضوعــات 
ــی  ــی و ارزیاب ــد بررس ــت مقص ــه و باف ــه را در زمین بیگان
ــتا،  ــن راس ــن درای ــد )Akcan, 2012: 60(. بنابرای می  کن
ــر  ــردان ب ــه برگ ــر نظری ــن پژوهــش بررســی تاثی ــدف ای ه
ــورهای  ــه 1930 در کش ــکونی ده ــاری مس ــاختار معم س
ــردان  ــه برگ ــق: نظری ــه تحقی ــران اســت. فرضی ــه و ای ترکی
درتحلیــل پیشــینه مبــادلات میــان فرهنگــی میــان ایــران 
و ترکیــه بــا غــرب در خانه  هــای مــدرن و فراینــد برگــردان 
مکان)غــرب(  یــک  از  ایده  هــا  و  روش هــا  انتقــال2  یــا 
ــرات و  ــژه تاثی ــه وی ــران( و ب ــه و ای ــکان دیگر)ترکی ــه م ب
روش هــای تغییــر در مــکان جدیــد در اوایــل قــرن بیســتم 

ــوده اســت.  ــر ب موث

پیشینه پژوهش پیشینه پژوهش 
نظریــه برگــردان، نظریــه ای نــو در هنــر و معمــاری می 
باشــد کــه در ســال 1997 توســط رابیــن اوِانــز در مقالــه ای 
بــا عنــوان “برگــردان از طــرح بــه ســاختمان3”، مطرح شــد. 
او در ایــن مقالــه بــا تقســیم بنــدی پــلان خانــه بــه اتــاق، 
ــل  ــه تحلی ــا ب ــام در فض ــی و اجس ــای ارتباط در، کریدوره
پلان هــای قــرن شــانزدهم تــا نوزدهــم می پــردازد. در ایــن 
تحلیــل تاریخــی اوِانــز نــگاه ویــژه ای بــه تاثیــر  نقاشــی های 
ــاری او دارد.  ــای معم ــانزدهم و پروژه ه ــرن ش ــل در ق رافائ
در بخــش اول، بــه تحلیــل نقاشــی های دوره رنســانس 
ــل  ــو و رافائ ــکل آنجل ــی، می ــه داوینچ ــم از جمل و منریس
ــی ها در  ــن نقاش ــر ای ــه تاثی ــش دوم، ب ــردازد. در بخ می پ
ــردازد. او  ــل می پ ــکل آنجــو و رافائ ــاری می ــای معم پروژه ه
ایــن تاثیــر را تراکنــش)Transaction( نامگــذاری می کنــد. 
او ایــن تراکنــش را ابتــدا در نقاشــی منریســمی رافائــل بــا 
عنــوان Madonna dell’Impannata تحلیــل می کنــد 
ــر  ــا اث ــلا مادام ــال را در وی ــن تراکنــش و انتق و ســپس ای
ــه  ــلا ب ــن وی ــلان ای ــل در پ ــد. رافائ ــان می ده ــل نش رافائ
ــارن  ــن نامتق ــادل را در عی ــود تع ــی های خ ــد نقاش مانن
ــکار گرفتــه اســت و تقریبــا تمــام فضاهــای ویــلا  ــودن ب ب
ــب  ــلان ترکی ــادل در پ ــا متع ــارن ام ــورت نامتق ــه ص ب

.)Evans, 1992(شــده اند
ــری  ــگ بص ــه فرهن ــش، مجل ــماره ش ــرمقاله ش در س
ــوم  ــن مفه ــریح و تبیی ــه تش ــن ب ــن چنی ــال ای ــک ب مای
امــروزه  برگــردان در هنرهــای تصویــری می پــردازد: 
ــی  ــات فرهنگ ــر، مطالع ــخ هن ــا تاری ــردان ب ــه برگ نظری
ــط  ــی مرتب ــات فرهنگ ــانه ها و مطالع ــم، رس ــری، فیل بص
ــی  ــوان روش ــه عن ــردان ب ــال، برگ ــوان مث ــه عن ــت. ب اس
بــرای تحقیــق و درک معرفــت شــناختی، هستی شــناختی 
و احتمــالات فلســفی در یــک اثــر هنــری گســترش یافتــه 
ــه فرهنــگ بصــری  اســت)Bal, 2007(. ایــن شــماره مجل
مجموعــه ای از مقــالات و کاتالوگ هایــی اســت تــا برگــردان 
را بــه عنــوان ابــزاری انتقــادی، جهــت تفســیر فرهنگ هــای 
بصــری از گذشــته تــا امــروز، معرفــی می کنــد. مقــالات ایــن 
ــای  ــورد هنره ــاوت برخ ــون و متف ــای گوناگ ــه روش ه مجل
تصویــری بــا مفهــوم برگــردان و بســط شــیوه هــای فرمــال 
و شــکلی نظریــه برگــردان در هنرهــای تصویــری از جملــه 

ــد. ــی می کن ــی را بررس ــینما، نقاش س
اسِــرا آکجــان در کتــاب "معمــاری در برگــردان؛ آلمــان، 
ــر توســعه  ــز ب ــاب متمرک ــن کت ــدرن" ای ــه م ــه و خان ترکی
ــادلات  ــخ مب ــت و تاری ــاری اس ــردان در معم ــه برگ نظری
ــکونی  ــگ مس ــکن و فرهن ــت، مس ــی سیاس ــان فرهنگ می
آلمــان و ترکیــه را در نیمــه اول قــرن بیســتم بررســی 
ــتم  ــرن بیس ــهر ق ــاری و ش ــردان در معم ــد. او برگ می کن
ایــن چنیــن تقســیم بنــدی می کنــد: مرحلــه اول: برگــردان 
ــرن نوزدهــم  ــی در آلمــان از اواخــر ق ــده  باغشــهر آرمان ای
تــا جنــگ جهانــی اول و ســپس انتقــال ایــده باغشــهر بــه 
آلمــان  شــهرهای  در  مســکونی)یارانه ای(،  شــهرک های 
ــگ  ــن جن ــتوتگارت بی ــورت و اش ــن، فرانکف ــه برلی از جمل
ــه دوم:  ــد. مرحل ــاهده می باش ــل مش ــی اول و دوم قاب جهان
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برگــردان ایــده باغشــهر و مجموعــه مســکونی وایمــار 
ســیدلونگ4 در مقصــد جدید)ترکیــه( و پیونــد ایــن ایــده بــا 
ــه  ــور خلاص ــوری اول. بط ــی در دوره جمه ــای ترک خانه ه
آکجــان در کتــاب خــود، برگــردان در معمــاری را در 
مــواردی چــون تبدیــل از طــرح بــه ســاختمان، از دیاگــرام 
ــم(  ــر، از)مفاهی ــکان دیگ ــه م ــکان ب ــک م ــروژه، از ی ــه پ ب
ــر  ــه تصوی ــن ب ــاری و از مت ــه معم ــف ب ــته های مختل رش
بــه  توجــه  بــا   .)Akcan, 2012(برمی شــمارد بصــری 
وارداتــی بــودن اصطــلاح برگــردان در معمــاری، ایــن پدیــده 
ــار خارجــی در  ــق برگــردان آث ــه صــورت مختصــر از طری ب
بســتر معمــاری مــورد بررســی قرارگرفتــه ولــی تــا اکنــون 
هیچگونــه پژوهــش تخصصــی و کاملــی از آن بخصــوص در 

ــه اســت. ــران صــورت نپذیرفت ــر ای ــاری معاص معم

روش پژوهشروش پژوهش  
ــوان  ــردان بعن ــوم برگ ــی مفه ــا بررس ــش ب ــن پژوه ای
ــود و در  ــاز می ش ــی آغ ــث فرهنگ ــیری در مباح روش تفس
ــی  ــون تخصص ــده در مت ــه ش ــه کارگرفت ــف ب ــه، تعاری ادام
و جســتارهای مرتبــط بــا مفهــوم برگــردان در متــون 
زبانشناســی و غیرزبانشناســی مــرور شــده اســت. در بخــش 
ــاط  ــدگان در ارتب ــر نگارن ــف موردنظ ــری تعاری ــی نظ مبان
در  شــد.  جمع بنــدی  معمــاری،  در  برگــردان  مفهــوم 
بخــش مطالعــه مــوردی بــا انتخــاب 40 نمونــه از معمــاری 
مســکونی کشــورهای ترکیــه و ایــران، روش هــای برگــردان 
واکاوی  مــورد  ترکیــه  و  ایــران  در معمــاری مســکونی 
قرارگرفــت. ســپس تحلیل هــای مرتبــط بــا روش هــای 
ــی  ــور بررس ــن دو کش ــکونی ای ــاری مس ــردان در معم برگ
ــاخت  ــردان در س ــف برگ ــن تعری ــه تدوی ــت ب ــد. درنهای ش
یــک ســنت جدیــد در معمــاری مســکونی دهــه 1930 در 
ــه کار  ــت. روش ب ــده اس ــه ش ــز پرداخت ــران نی ــه و ای ترکی
ــق  ــن پژوهــش، روش تحقی ــه شــده در بخــش اول ای گرفت
ــق  ــه روش تحقی ــه زیرمجموع ــت ک ــش اس ــری پژوه بازنگ
فراتحلیــل بازنگــری پژوهــش اســت. در بخــش دوم از 
ــایی  ــت شناس ــوا جه ــل محت ــی و تحلی ــق کیف روش تحقی
روش هــای برگــردان در معمــاری مســکونی ایــران و ترکیــه 

ــد. ــتفاده ش اس
مبانی نظریمبانی نظری

برگردان از دیدگاه والتر بنیامین و ژاک دریدا
بــرای والتــر بنیامیــن، یــک متــن خــوب متنــی 
ــه  ــد. او در مقال ــته باش ــردان داش ــت برگ ــه قابلی ــت ک اس
ــد:  ــن می نویس ــال 1923، چنی ــم" در س ــه مترج "وظیف
برگردان پذیــری کیفیتــی ضــروری بــرای یــک متــن 
ــل آن  ــه دلی ــت ب ــروری اس ــازی ض ــردان نی ــت، برگ اس
ــل ها و  ــق نس ــرای تحق ــن را ب ــات مت ــردان حی ــه برگ ک
مکان هــای آینــده تضمیــن می کنــد. بــرای بنیامیــن، 
ــق آن "خویشــاوندی  ــه از طری ــزاری اســت ک ــردان اب برگ
ــردد.  ــکار می گ ــا آش ــاوت آن ه ــت متف ــه ماهی ــا"، ن زبان ه
ــه  ــی ک ــا زمان ــی تنه ــن اصل ــت مت ــد اس ــن معتق بنیامی
ــن،  ــد. بنابرای ــد ش ــات خواه ــود، دارای حی ــردان ش برگ
ــر نیروهــای زوال دهنــده  برگــردان متــن اصلــی را در براب
ــان  ــم او، در زم ــه زع ــی ب ــن اصل ــد. مت ــت می کن محافظ

برگــردان شــدن وارد پروســه بالــغ شــدن، دگرگونــی 
 .)Ballard, 1992: 71(و نــو شــدن مجــدد می گــردد
ــن  ــه: بنیامی ــد ک ــل« می نویس ــرج باب ــه »ب ــدا در مقال دری
ــه  ــی ک ــان خالص ــن زب ــس گرفت ــاز پ ــم را ب ــه مترج وظیف
در زبــان خارجــی تبعیــد شــده اســت و ورود آن بــه زبــان 
خــود می دانــد. برگــردان، ایــن زبــان خالصــی را کــه در اثــر 
ــه جــا کــردن آن،  ــا جاب ــه شــده اســت ب ــه اســارت گرفت ب
ــن،  ــرای بنیامی ــه ب ــرد ک ــه می گی ــازد. وی نتیج آزاد می س
ــان خالصــی را  ــه زب ــاعرانه اســت ک ــی ش ــردان جابجای برگ
ــن  ــی مت ــی عرضــه معن ــردان در پ ــی می بخشــد. برگ رهای
ــان دارد  ــی نیســت، بلکــه ســعی در بســط ســاختار زب اصل
ــد.  ــرار می ده ــمبولیک ق ــان س ــک بی ــا را درون ی و زبان ه
ــل  ــر را تکمی ــی یکدیگ ــن اصل ــردان و مت ــت برگ در نهای
ــا  ــه بق ــن پروس ــی ای ــر را در ط ــان کلانت ــا زب ــد ت می کنن
شــکل دهنــد و در ایــن بیــن هــر دو متــن برگــردان و متــن 

ــد. ــون می گردن ــی دگرگ اصل
متــن برگــردان شــده، ماننــد یــک کــودک، تنهــا 
محصــول تولیــد مثــل نیســت، ایــن متــن بزرگتــر می شــود 
ــن  ــد. بنابرای ــد خــود را تکمیــل می کن ــی و وال ــن اصل و مت
ــه  ــرا ک ــت، چ ــی نیس ــال معن ــی انتق ــا در پ ــردان تنه برگ
ــه طــور مرتــب در حــال انحــراف و پراکنــده  ایــن معنــی ب
شــدن اســت. برگــردان در یــک کلام در پــی نمایــش امــکان 
خــود اســت)Ballard, 1992: 74-75(. از آنجــا کــه متــن 
اصلــی بــه حیــات خــود ادامــه می دهــد و خــود را دگرگــون 
 )Maturation-Post(ــوغ ــس از بل ــش پ ــازد و در کن می س
شــرکت می جویــد، متــن برگــردان، متــن اصلــی را تقلیــد یــا 
جایگزیــن نمی کنــد و نبایــد هــم چنیــن کنــد، بلکــه متــن 
برگــردان لحظــه ای می شــود در رشــد مقــدس متــن اصلــی. 
بــرای فهــم بهتــر نظریــه بقــا و ادامــه حیــات متــن اصلی، 
ــام »ادامــه  ــه ن ــدا، ب ــه دیگــری از دری ــه مقال ــد نگاهــی ب بای
انداخــت.   »)Borderlines  /on  Living( حیات/مرزهــا 
عنــوان ایــن مقالــه، خــود غیرقابــل برگــردان اســت چــرا کــه 
دو معنــی همزمان در آن مســتتر اســت: )ادامــه حیات/مرزها( 
و )زندگــی بــر روی مرزهــا( در ایــن مقالــه مفهــوم متــن از 
دیــدگاه دریــدا تشــریح می شــود )Ertel, 2011: 5(. دریــدا 
از قــرارداد دو جانبــه بیــن برگــردان و متــن اصلــی ســخن 
می رانــد. متــن برگــردان و متــن اصلــی نــه تنهــا یکدیگــر را 
ــد،  ــه تعویــق می اندازن طلــب می کننــد و زوال یکدیگــر را ب
ــه  ــن رابط ــق ای ــا از طری ــازند ت ــادر می س ــان را ق ــه زب بلک
هــم زیســتانه بــه بقــای خــود ادامــه دهــد: برگــردان، متــن 
اصلــی را بهبــود بخشــیده و اصــلاح می کنــد. متــن اصلــی 
تــا زمانــی کــه حیــات خــود ادامــه می دهــد، از دگرگونــی و 
رشــد هرگــز بــاز نمی مانــد. برگــردان متــن اصلــی را اصــلاح 
ــده را اصــلاح  ــردان کنن ــان برگ ــه زب ــد، همانطــور ک می کن
ــن  ــی و همچنی ــن اصل ــن پروســه)دگرگونی مت ــد. ای می کن
متــن برگــردان شــده( قــرارداد برگــردان بیــن متــن اصلــی 
و متــن برگــردان کننــده اســت. در ایــن قــرارداد، نــه 
بازنمایــی مطــرح اســت و نــه ارتبــاط، بلکــه ایــن قــرارداد، 
قــرار اســت ضامــن بقــا باشــد. نــه تنهــا بقــای یــک اثــر، یــا 
ــان.  ــا یــک نویســنده، بلکــه ضامــن بقــای زب یــک متــن، ی
برگــردان، گذشــته را بــه حیــات مــی آورد، امــا بــرای دریــدا، 
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Table 1. Theories of Translation

ــد. داســتان  ــی می مان ــول( باق ــک )ق ــردان در ســطح ی برگ
برگــردان، داســتان آن مدینــه فاضلــه ای اســت کــه زبان هــا 
 .)Nojomian, 2004: 48( بــا یکدیگــر آشــتی خواهندکــرد
ــه  ــوص نظری ــران را در خص ــف صاحبنظ ــدول 1 ، تعاری ج
برگــردان در متــون زبانشناســی و متــون غیــر زبانشناســی 

ــد. ــان می ده نش
نظریه برگردان در معماری

ــردان  ــی برگ ــه بررس ــم ب ــعی داری ــش س ــن بخ در ای
متــون تصویــری و غیرزبانشناســی)معماری( بپردازیــم و 
تفــاوت برگــردان ایــن متــون بــا متــون نوشــتاری را مــورد 
ــه  ــرش ب ــر نگ ــاً تغیی ــه اساس ــن ک ــم. ای ــی قراردهی بررس
ــون  ــه برگــردان و مت ــد ب ــه می توان ــد برگــردان چگون فرآین
ــه برگــردان  غیرزبانشناســی کمــک کنــد؟ تغییــر نگــرش ب
ــان  ــن مخاطب ــگاه مخاطــب دارد و ای ــر جای ــری ب چــه تاثی
در متــون نوشــتاری محــض و متــون تصویــری چــه 
ــر  ــه فراینــد برگــردان ب ــد؟ چگون ــا هــم دارن ــی ب تفاوت های
معمــاری مســکونی مــدرن در دوره پهلــوی و جمهــوری اول 
تاثیــر گذاشــته اســت؟ ایــن بحــث در صــدد آن نیســت کــه 
ــه  ــاران توصی ــی و معم ــون غیرزبانشناس ــان مت ــه مترجم ب
کنــد کــه چگونــه می تواننــد بــا روش هــای گوناگــون 

برگــردان معناهــای متعــدد درون متــون تصویــری را کشــف 
کننــد. بلکــه بــر عکــس در صــدد آن اســت کــه بــا نگاهــی 
متفــاوت بــه فرآینــد برگــردان، آنــان را متوجــه ایــن مســئله 
ــده ی  ــکیل دهن ــزا  تش ــر و اج ــه عناص ــر چ ــه ه ــازد ک س
ــف و  ــرای کش ــند راه ب ــتر باش ــر و بیش ــن متنوع ت ــک مت ی
ــن دشــوارتر می شــود و  ــی مت ــای حقیق ــه معن دســتیابی ب
پرســش اساســی ایــن اســت کــه آیــا دســتیابی بــه معنــای 

ــاری ممکــن اســت؟  ــروژه معم ــک پ ــی ی حقیق
ــا  ــه ب ــت ک ــتا اس ــن راس ــش در ای ــن پژوه ــلاش ای ت
ــه در  ــه ی برگــردان، رســالت مترجــم را ن ــه نظری توجــه ب
ــه در  ــال آن، بلک ــت انتف ــن و در نهای ــای  مت ــف معن کش
ــاختن  ــر س ــرای درگی ــلاش ب ــن و ت ــای مت ــفتگی معن آش
برگــردان  فرآینــد  او در  تعامــل و حضــور  و  مخاطــب 
اســت)Mehregan, 2008(. بــه خصــوص وقتــی مخاطــب، 
ــک  ــای ی ــال معن ــه انتق ــند ک ــاران باش ــاری و معم معم
پــروژه از یــک بســتر فرهنگــی بــه بســتر فرهنگــی دیگــر 

موجــب بــاروری آن می شــود. 
ــه  ــی و معماران ــه ادب ــان ترجم ــای می ــی از تفاوت ه یک
ــی  ــی و بصری/فضای ــزار زبان ــردان اب ــاوت در روش برگ تف
نهفتــه اســت. برگــردان در معمــاری شــامل برگــردان زبانــی 

 

Table 1. Theories of Translation 
Text Theorist Theory of Translation Concepts 

Linguistic texts Walter 
Benjamin 

Translation is an essential quality for a text because it ensures the 
translation of the life of the text for the realization of future 
generations and places. The translation is a means by which the 
"kinship of languages", not their different natures, is revealed. 

Literary 

Eugene Nida The translator must have a reproductive approach to the language 
in order to create the target text through it. Formal equivalence: 
attention to the form of the text. Dynamic equivalence: the most 
natural form of message and attention to the culture of the 
recipient of the text. 

Literary 

Antoine Berman In translation, any foreign text must retain its strangeness in the 
target language and no changes must be made in the translation in 
favor of the target language because meaning is transmitted 
through the form. 

Literary 

Henri 
Meschonnic 

Translate is "working on signifiers and forms". A translation 
whose purpose is only meaning and utterance is an adaptation in 
advance. A real translation is a kind of "translation-text". 

Literary 

Jacques Derrida The translation is not just about transmitting meaning. The 
meaning is constantly distorting and dispersing. The Relationship 
between the Original Text and the Transliteration is like the 
relationship between life and survival, the original text continues 
to live beyond its death in the translation. 

Literary/Artistic 

John. C. Catford The translation is an interlinguistic operation of replacing a text 
in one language with a text in another language. He considers the 
equivalence at the center of his approach to the practice and theory 
of translation. Textual equivalent and formal correspondence. 

Artistic 

Non-linguistic 
texts 

Robin Evans It is part of the architectural design process, which is about 
transforming from design to building, from diagram to project, 
from one place to another, from different areas to architecture, 
from text to image. 

Artistic 

Michael Ball It is a very important metaphor as the idea, concept, and mode of 
interpretation in visual and cultural arts. Modern and 
contemporary theories describe the translation of metamorphosis 
and visual, historical, social, and individual changes. 

Artistic 

Esra Akcan Interactions between places or the two- or multi-faceted 
transmission of ideas, technology, information, and images that 
create processes of change. The translation is any cultural 
mainstream that is transferred from one place to another and 
change appears under this transitional process. 

Artistic 
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ــا  ــم، نظریه ه ــه، مفاهی ــون معماران ــد: مت ــری می باش و بص
ــی  ــن اســت، در حال ــی ممک ــردان زبان ــق برگ ــا از طری تنه
ــبک های  ــا و س ــاخت فض ــول س ــا، اص ــت ایده ه ــه حرک ک
معمــاری را می تــوان بعنــوان برگــردان بصری)شــکلی( 

  .)Akcan, 2012: 57( ــرد ــی ک تلق
برگــردان ادبــی و معمارانــه در ارتبــاط بــا منبــع متفاوت 
ــربی  ــای غـــ ــه بســیاری از نظریه ه ــند، بطــوری ک می باش
اولویــت را بــه برگــردان ادبــی می دهنــد. موضــوع مرجعیــت 
ــن  ــر، ای ــردان اخی ــای برگ ــع در نظریه ه ــت منب و ارجحی
ــا  ــا ب ــق را تنه ــر و موث ــه ای معتب ــوان تجرب ــه می ت ــا ک ادع
ــیده  ــش کش ــه چال ــت آورد، ب ــی بدس ــن اصل ــدن مت خوان
ــه  ــدرن ب ــی م ــردان ادب ــخ برگ ــود تاری ــن وج ــا ای اســت. ب
ســختی می توانــد بــدون در نظــر گرفتــن وضعیــت سلســله 
مراتبــی از متــن منبــع نوشــته شــود. موفقیت یــک برگردان 
ادبــی دقیــق بــا قابلیــت انتقال)یــا بازنویســی( متــن اصلــی 
در زبــان مقصــد ســنجیده می شــود، درحالــی کــه در 
ــان دیگــر  ــرای پذیــرش در زب برگــردان ادبــی یــک متــن ب
ــردان  ــرای برگ ــی ب ــن تبدیل ــل شــود چنی می بایســت تبدی
 )original(ــع ــال، منب ــوان مث ــت. بعن ــی نیس ــری الزام بص
در برگــردان بصــری، حرکــت و جابجایي هــاي زمانــي 
و مکانــي در مرزهــای جغرافیایــی نیــازی بــه تبدیــل 

 .)Biranvand, 2010: 97(نــدارد
ــه در آن هــدف مترجــم  ــی ک ــردان ادب ــر خــلاف برگ ب
ــن  ــه مت ــاداری ب ــی از وف ــب و معقول ــطح مناس ــظ س حف
ــا عملکــرد  ــا ی ــرای یافتــن معن اصلــی اســت و در تــلاش ب
آن بــه زبــان مقصــد از طریــق برگــردان تحــت الفظــی یــا 
ــاداری  ــوع وف ــاری، موض ــردان معم ــت. در برگ ــیر اس تفس
ــه متــن اصلــی چنــدان مــورد توجــه نمی باشــد. در ایــن  ب
ــرایطی  ــر ش ــت از ه ــاری عبارتس ــردان معم ــش، برگ پژوه
ــت  ــا حال ــد، ام ــی روی می ده ــی فرهنگ ــه در آن جریان ک
برگــردان در هــر مــورد خــاص متفــاوت می باشــد. بعنــوان 
مثــال،  میــزان و نــوع دگردیســی درطــی انتقــال ایده هــای 
معمارانــه، فرم هــا یــا اصــولِ ســاخت فضــا متفــاوت هســتند. 
در معمــاری بــه واســطه ی دخالــت عناصــر گوناگــون فرمــال 
ــت  ــن عناصــر در روای ــت ای ــون نظــری و دخال ــار مت در کن
ــت و  ــفتگی اس ــتخوش آش ــتاری دس ــن نوش ــا  از مت معن
نمی تــوان بــه ســادگی بــرای پروژه هــای معمــاری معنایــی 

ــه در نظــر گرفــت )Akcan, 2012: 61(.  جــدول 2 ،  یگان
ــد. ــان می ده ــاری را نش ــردان در معم ــوم برگ مفه

بنابرایــن مســئله انتقــال نــدادن معنــا از ایــن نظــر حائــز 
ــاری  ــا در معم ــت معن ــف و دریاف ــه کش ــت ک ــت اس اهمی
ــه  ــد ب کــه عناصــر غیرزباشناســی در آن نقــش عمــده دارن
ــد  ــدا معتق ــت. دری ــض نیس ــتاری مح ــن نوش ــی مت راحت
ــی  ــن اصل ــی مت ــی برگــردان معن ــا در پ ــر م ــه اگ اســت ک
در برگــردان هســتیم، حتمــا یــک مـــعنا را بــه مـــعناهای 
دیگــر ترجیــح داده ایــم. ایــن امــر در متــون غیرزبانشناســی 
ــدا  ــم ژاک دری ــه زع ــد. ب ــاق می افت ــلًا اتف ــاری عم و معم
ــه  ــت بلک ــن اس ــا ممک ــه تنه ــردان ن ــا برگ ــاب معن در غی
ــه  ــئله ب ــن مس ــد. ای ــروری می نمای ــن ض ــات مت ــرای حی ب
ــض و  ــتاری مح ــن نوش ــه مت ــری ک ــده ی دیگ ــاوت عم تف
مــــعماری بــــعنوان متنــی غیرزبانشناســــی، برمی گــردد و 
آن مقاومــت متــن در برابــر بومی ســازی در فرهنــگ مقصــد 
ــورت  ــادگی ص ــه س ــتاری ب ــاب نوش ــازی کت ــت. بومی س اس
از  را  داســتان  و خواننــده ی کتــاب می توانــد  می گیــرد 
طریــق روایــت مترجــم بــه گونــه ای بخوانــد کــه اساســاً بــا 
 .)Nojomian, 2004: 45(روایــت داســتان در تناقــض باشــد
در حالــی کــه در معمــاری اگــر پروژهــای را برگــردان کنیــم 
ــویم  ــری می ش ــذف عناص ــر از ح ــازی ناگزی ــرای بومی س ب
ــا موجــب  ــل و ی ــه ای مخت ــه گون ــت داســتان را ب ــه روای ک
ابهــام می شــود کــه در واقــع ابهــام  ویژگــی بســیار جــدی 
در برگــردان غیرزبانشناســی اســت. اصطلاحاتــی چــون 
تخصیــص8  یــا  و  انضمــام7  انطبــاق6،  همسان ســازی5، 
ــه در آن  ــد ک ــاره می کنن ــردان اش ــی از برگ ــه نوع ــا ب تنه
ــه قوانیــن مشــخص و شــرایط  ــه باتوجــه ب موضوعــی بیگان
ــیوه هایی در  ــن ش ــه چنی ــود. اگرچ ــلاح می ش ــی اص محل
ایــن پژوهــش، جزئــی از فراینــدی تاریخــی در نظــر گرفتــه 
شــده اســت، روش هــای دیگــر برگــردان کــه در آن تاحــدی 
ــظ  ــی حف ــور تصادف ــه ط ــا ب ــداً ی ــی9 عم ــوع بیگانگ موض
می شــود، کــه در آن بــه چالــش کشــیدن شــرایط مکان هــا 
.)Venuti, 2007: 26( بیــش از همسان ســازی ارجــح اســت

ــوزه  ــک ح ــاری ی ــردان معم ــر، برگ ــارت دیگ ــه عب ب
ارتباطــی اســت کــه نــه تنهــا مبــادلات فرهنگــی را 
کــه  تضادهایــی  و  تنش هــا  بلکــه  می ســازد،  ممکــن 
بعلــت ناهمســانی میــان مکان هــا ایجــاد می شــوند را   
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Literary 
translation 

Architectural texts 

Literary translation 
methods 

Literal translation Adaptation 

Concepts of architecture Equivalence Calque 

Theories of architecture Modulation Polysemy 

Emprunt Syntagmatic 

Assimilation Ambiguity 

Visual 
translation 

The movement of ideas Translation 
methods in 

architecture 

Adaptation* 

Principles of space construction Assimilation** 

Architectural styles Alienation*** 
* Adaptation to the target culture and community, Adaptation often involves removing, adding, manipulating, and sometimes updating 
architectural spatial elements. 
** A process that makes individuals or groups of different ethnic heritages be transmuted in the dominant culture of a society. Assimilation is 
in fact the most intense form of culturalization; Although assimilation may be applied by force or voluntary, it rarely results in a complete 
replacement of the dominant ethnic and racial culture. 
*** Losing or disconnecting from something, the interdependencies between people and what they produce break down.  

 

 

 

 

 

 

Table 2. Translation in Architecture 



نظریه برگردان درتحلیل معماری مسکونی مدرن کشورهای ترکیه و ایران)دهه1930(
ی

عـلـمــــ
فـصـلـنـامــــه 

دو 

ی ایـــران
ی و شـهرســــاز

معمـــار

62

پاییز و زمستان 1400 . دوره 12 . شماره 2/ صفحات 55-68

ــن، برگــردان در اینجــا تعامــلات  ــد. بنابرای آشــکار می کن
ــا،  ــه ایده ه ــد جانب ــا چن ــال دو ی ــا انتق ــا ی ــان مکان ه می
ــوژی، اطلاعــات و  تصاویــر کــه فرآیندهــای تغییــر  تکنول
ــر  ــه ه ــاری، ب ــردان در معم ــد. برگ ــود می آورن ــه وج را ب
ــر  ــکان دیگ ــه م ــکان ب ــک م ــه از ی ــی ک ــان فرهنگ جری
ــر  ــی تغیی ــد انتقال ــن فراین ــت ای ــود و تح ــل می ش منتق
ــده می شــود و حــوزه ای  ــد، نامی ــه وجــود می آی شــکلی ب
تفاوت هــای جغرافیایــی  آن  در  از طرفــی  کــه  اســت 
از  و  یــا ضدیــت می یابنــد  آشــکار می شــود، تطابــق 
طرفــی دیگــر حــوزه ای اســت کــه کشــمکش میــان 
تضــاد  در  یــا  و  درگفتگــو  ملی گرایــی  و  غرب گرایــی 

 .)Akcan, 2005: 39( باهــم هســتند

روش های برگردان در معماری مسکونی دهه روش های برگردان در معماری مسکونی دهه 19301930
جــدول 3، روش هــای برگــردان در معمــاری مســکونی 
را نشــان می دهــد کــه در ادامــه بــه تفســیر آن هــا در 
نمونه هــای مــورد مطالعــه کــه در جــدول 4 معرفــی و 

می پردازیــم. شــده اند،  داده  نمایــش 
انطباق با بافت شهر

در دهــه1930)1308-1318ه.ش(، بــا فرمــان رضاشــاه 
ــن  ــه ای ــزی شــد و ب ــران پایه ری ــد ته شــبکه شــهری جدی
ــک ســاختار  ــه ی ــر ســاختار شــهری تهــران ب ترتیــب تغیی
شــهری گســترده کــه قابلیــت نفــوذ بــه بافــت و خانه هــای 
بخش هــای  شــد.  آغــاز  باشــد،  داشــته  را  مســکونی 
ــان و  ــای عودلاج ــه محله ه ــران از جمل ــهر ته ــزی ش مرک
ــی  ــن دوره دســت نخــورده باق ــادی در ای ــا حــد زی ــازار ت ب
جدیــد  ســاختمان های  و  غربــی  خیابان هــای  ماندنــد، 
ــد  ــد، مانن ــهری جدی ــر ش ــی معاب ــدند. برخ ــن ش جایگزی
ــود  ــه وج ــد ب ــلًا جدی ــای کام ــهرضا( و محله ه ولیعصر)ش
ــه  ــن ب ــان جانس ــد)Madnipour, 2002: 64(.  هرم آمدن
ــکونی  ــق مس ــون مناط ــود پیرام ــزارش خ ــت در گ صراح
جدیــد آنــکارا چنیــن عنــوان کرد:"یکــی از اهــداف طراحــی 
ــت"  ــواری( اس ــک خان ــرد )ت ــای  منف ــدرن خانه ه ــهر م ش
در تجســم فرهنــگ مســکونی جدیــد بــه عنــوان مدلــی کــه 
بتــوان آن را  بــه کل  ترکیــه تعمیم داد، او مناطق مســکونی  

ــای  ــری فضاه ــا بکارگی ــی ب ــه اجتماع ــاس طبق ــر اس را ب
ســبز وســیع  تفکیــک می کــرد. فضــای ســبز، کــه موجــب 
ــا طبیعــت می شــد در نتیجــه  ــاره روح مــدرن ب ــد دوب پیون
ــک  ــرای تفکی ــزاری ب ــوان اب ــی بعن ــه راحت ــت ب می توانس
ــهری  ــبکه ش ــود )Burat, 2008: 48(. ش ــه ش ــکار گرفت ب
جدیــد، بــه طــور مســتقیم  موجــب تعریــف رابطــه ای تــازه 
ــی  ــرف و از طرف ــا از یک ط ــاختمان ها و خیابان ه ــان س می
ــف در  ــاز تعری ــب ب ــتقیم موج ــر مس ــور غی ــه ط ــر ب دیگ
ــب  ــه موج ــود ک ــن دوره می ش ــاختمان در ای ــوم س مفه
حــذف سلســه مراتــب در بافت هــای ســنتی می شــود. 
ــای  ــد، خیابان ه ــهری جدی ــبکه ش ــب ش ــن ترتی ــه ای ب
منظــم و بلـــوک ها و یــا جـــزایر مستـــطیل شــکل را بـــه 
ــنتی  ــک س ــای ارگانی ــگوی خیابان ه ــه الـ ــود آورد ک وجـ
ــد.  ــع ش ــد قط ــای جدی ــا خیابان ه ــی ب ــور ناگهان ــه ط ب
تقســیمات  موجــب شــکل گیری  منظــم  ایــن شــبکه 
جدیــدی در قطعــات زمیــن شــد. بــه ایــن ترتیــب الگــوی 
قطعه بنــدی زمیــن از عوامــل مهــم در تعییــن نــوع خانــه 
می باشــد. قطعــات زمیــن توســط یــک سیســتم هندســی 
ــد  ــیم بندی ش ــان تقس ــات همس ــه قطع ــه ب ــت گوش راس
ــا  ــا و ویلاه ــای شــهری غیرســنتی، آپارتمان ه ــه خانه ه ک
ــد  ــر می کردن ــن قطعــات را پ ــان ای ــه خیاب ــا نمــای رو ب ب

 .)Marefat, 1986: 162(
پاســخ  بــه شــبکه مــدولار، جهــت گیــری خانــه رو بــه 
خیابــان بــود، بنابرایــن تمایزســنتی میــان حــوزه عمومــی 
ــرش  ــت پذی ــت. در نهای ــن رف ــهر از بی ــی در ش و خصوص
ایــن گرایــش جدیــد منجــر بــه تعریــف جدیــدی از خانــه 
منبطــق بــر تغییــرات ســاختاری شــهری جدیــد تهــران و 

آنــکارا شــد )جــدول شــماره 5(.
همسان سازی فضایی 

حیــاط مرکــزی خانه هــای ســنتی در ویلاهــای مــدرن، 
ــدرت در  ــه ن ــر و ب ــهری، کوچکت ــی و ش ــای ردیف خانه ه
ــی،  ــای غرب ــد مدل ه ــت. مانن ــرار می گرف ــه ق ــز خان مرک
خانه هــا رو بــه خیابان)برونگــرا( و حیــاط در انتهــای زمیــن 
ــان  ــاط همچن ــت. اگرچــه حی ــرار می گرف ــه ق و پشــت خان
در مــدل تــازه محلــی خصوصــی و احاطــه شــده تــــوسط 
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Area  Translation methods 
City Adaptation to the urban fabric: response to the modular network was the house’s orientation towards 

street. Therefore, the traditional distinct between the public and private was lost. Finally, accepting this 
new approach that led to a new definition of the house adapted to the urban structural changes, a new 
definition of the house adapted to the new urban structural changes.  

Architecture Spatial assimilation: In fact, it is the most intense state of 
culturalization. In modern houses, the central courtyard was 
rarely located in the center and spatial elements such as the 
courtyard, open and semi-open spaces, porch, terrace in the 
outdoor space and the central (middle( platform in the interior 
space were as assimilated spaces and replaced by the 
functional features of the courtyards in a traditional house. 

Structure of the 
plan 

Arrangement of 
the plan 

Plan 
Open and semi-

open space 
Structure of the 

facade 
Porch 

Alienation in the urban environment: Modernization in 
Western culture manifests itself in unusual forms as 
alienation becomes a term for the modern human. In the 
rectangle fabric of the cities of Tehran and Ankara, only the 
curved surfaces of the cubic apartments could be a new 
extreme form. This visual alienation, like a circular window, 
raises more awareness of modernization. 

Structure of the 
plan 

Arch 

Structure of the 
facade 

Circular winnow 
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ــد  ــدل جدی ــرکزیت در م ــی مـ ــد ول ــی مان ــا باقـ دیواره
برفضاهــای داخلــی تاکیــد داشــت. آشــپزخانه، حمــام 
ــه  ــد، ک ــترس بودن ــل دس ــاط قاب ــط از حی ــاری، فق و انب
ویژگی هــای جدایــی ناپذیــر فضــای داخلــی خانه هــای 
ــاز  ــه ب ــاز و نیم ــای ب ــوند. فضاه ــوب می ش ــدرن محس م
همچــون، بالکــن و تــراس جایگزیــن برخــی از کارکردهــای 
حیاط هــای ســنتی شــدند. تراس)بهــار خــواب( در بســیاری 

از ویلاهــا بــه عنــوان  عنصــری همسان ســازی شــده بــرای 
ــه شــد. حــوض وســط  ــکار گرفت ــاط ب ــوان ســنتی و حی ای
حیــاط در خانه هــای ســنتی، منبــع آبــی چنــد عملکــردی 
بــود کــه بیشــتر جنبــه تزئینــی داشــت تــا جنبــه 
کاربــردی. در برخــی از ویلاهــا حــوض آب بــا یــک اســتخر 
ــاران  ــد. معم ــن ش ــپس جایگزی ــازی و س ــنا همسان س ش
ــنتی  ــای س ــتی را در خانه ه ــی هش ــای انتقال ــدرن فض م

Table 4. Research examples; Residential architecture of the 1930s
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Villa- Kiqbad Zafar 

 
Villa- Abedin Mortash 

 
Apartment- Vartan 

 
Apartment 

Adel Dekintash 
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40 2 2 

2 2 

 
Vartan House 

 
Villa- Seifi Arkan 

 
Apartment- Vartan 

.  
Apartment  

 Seifi Arkan 

2 

1 3 

 
Apartment- Vartan 

 
Villa - Munji Tangor 

 
Villa-Kiqbad Zafar 
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 Abedin Mortash 

3 

2 2 
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Gabriel Gurkian 

 
Villa- Zaki Sayar 
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Sadad Eldem 
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Villa-Edip Erbil 

 
Villa  

 Mohsen Foroughi 

 
Villa-Zeki Saleh 

6 

3 1 
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 Vartan 
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10 

16 24 
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Table 4. Translation methods: Adaptation 
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- The first master plan of Ankara by Herman Johnson in 1928, the first master plan of Tehran in 1965 by Farmanfarma 
and Victor Grun. In the master plan of Ankara, Johnson followed the French model of the city-garden, which often 
referred more to the German garden-city theory than to Howard's garden-city theory, or to the social tendencies of the 
German Green City Association. Almost thirty-five years later, the Tehran master plan used the concepts of new British 
settlements, regardless of their social goals. Howard's ideas and theories were seen as the intersection of nineteenth-
century idealists and twentieth-century planners. 
- The ratio of mass density (building( to open space (street or yard( in the new fabric was less than traditional fabrics. 
The adaptation of the houses to the new modular urban network led to the formation of houses facing the street and the 
elimination of the principle of separation between public and private areas in traditional houses (extroversion(, which is 
part of the process of adapting the residential fabric to the new urban model. 
- The cities of Tehran and Ankara In the 1930s, a new urban model was formed in accordance with the old and organic 
core of these two cities. 
- Adaptation to the pattern of land parcel is one of the important factors in determining the type of house architecture in 
these two cities. 
- In Ankara, Johnson divided residential areas based on social class using large green spaces (French model of garden 
city( 
- The concept of adaptation as part of the translation process in the structure of the cities of Tehran and Ankara, first: the 
adaptation of the new urban model to the old core. Second: Adapting the architectural structure of the house to the urban 
modular network. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Table 5. Translation methods: Adaptation 

ــا در  ــرد، عمدت ــل می ک ــاط متص ــه حی ــه ورودی را ب ک
 .)Marefat, 1986: 174( ــد ــذف کردن ــان ح طرح هایش
ــه حیــاط  از فضــای  اغلــب خانه هــای مــدرن، دسترســی ب
داخلــی خانــه و یــا در برخــی ویلاهــای بــزرگ و خانه هــای 
ردیفــی بی واســطه فضــای حیــاط بــه خیابــان از طریــق در 

ورودی متصــل می شــد)جدول 6(.
بیگانگی در محیط شهری

معمــاری مســکونی دهــه 1930 در کشــورهای ترکیــه 
ــترده ای از  ــور گس ــه ط ــرد، ب ــر پنجره گ ــلاوه ب ــران ع و ای
چَفد)گوشــه های گرد( بــه عنــوان ویژگــی فرمــال اســتفاده 
ــتعاره  ــا اس ــوان ب ــا را می ت ــن ویژگی ه ــه ای ــرد. ک می ک
ماشــین در اوایــل قــرن بیســتم مرتبــط دانســت. در ایــن 
ــری  ــال بارزت ــی فرم ــه ویژگ ــاران ب ــی، معم ــه انتقال مرحل
نیــاز داشــتند تــا استدلالشــان در مــورد رادیــکال و انقلابــی 
بــودن معمــاری مــدرن را بــه اثــــبات برسانـــند. بنابرایــن، 
چــــفد بطور گســترده توســط معمــاران ایــن دوره پذیرفته 
ــل  ــکارا قب ــران و آن ــت راست گوشــه شــهر ته شــد. در باف
از دهــه 1930، تنهــا ســطوح منحنــی آپارتمان هــای 
ــد.  ــد باش ــی جدی ــرم افراط ــک ف ــت ی ــک می توانس کیوبی
ایــن بیگانگــی بصــری، همچــون پنجره گــرد، موجــب 
می شــد  مدرنیزاســیون  بــه  نســبت  بیشــتر  آگاهــی 
آنتونــی  کــه  همانطــور   .)Kanpinak, 1998: 84-85(
ــد:  ــان می کن ــادی10 بی ــاری غیرع ــاب، معم ــر در کت ویدل
»مدرنیزاســیون در فرهـــنگ غـــرب بــا فرم هــای غیرعــادی 
بـــروز می کنـــد. بطوریکــه بیگانگــی بــه واژه ای برای انســان 

ــر  ــه تاثی ــه ب ــا توج ــر، ب ــود.« ویدل ــل می ش ــدرن تبدی م
ــه  ــر مفهــوم روانشــناختی مدرنیتــه ب فرم هــای غیرعــادی ب
ــرم  ــل ف ــجزیه و تحلی ــازه ای در تــ ــدی ت ــن طبقه بن تبیی
ــی  ــازماندهی کل ــولاً در س ــد معم ــر می رس ــردازد. بنظ می پ
پــلان فضاهای گــرد بــه اتــاق نشــیمن اختصــاص می یافــت 
از آنجــا کــه پنجره هــای ردیفــی یکــی از شــاخصه های 
ــرک  ــی و ت ــود، معمــاران ایران معمــاری مســکونی مــدرن ب
ــد.  ــان بودن ــتفاده از آن در پروژهایش ــه اس ــل ب ــز متمای نی
بطورکلــی، گوشــه های  گــرد از ویژگی هــای مهــم معمــاری 
مســکونی مــدرن دهــه 1930 اســت کــه اول بمنظور پاســخ 
گویــی بــه دیــد و منظــر، دوم تأکیــد بــر فضاهــای وروردی، 
ســوم ایجــاد تضــاد و بیگانگــی در محیــط شــهری، چهــارم 
ــاد  ــیون، ایج ــی در موردمدرنیزاس ــی اجتماع ــش آگاه افزای

ــدند)جدول 7(. ش

بحث و نتیجه گیریبحث و نتیجه گیری
برگــردان در  پیرامــون  نظریــه  بــا وجــود کمبــود 
ــاری  ــی معم ــد طراح ــی از فراین ــردان بخش ــاری، برگ معم
ــا  ــه ب ــوان در رابط ــاری را می ت ــردان در معم ــد. برگ می باش
تبدیــل از طــرح بــه ســاختمان)بنا(، از دیاگــرام بــه پــروژه، 
از یــک مــکان بــه مــکان دیگــر، از حوزه هــای متفــاوت بــه 
معمــاری، از متــن بــه تصویــر مطــرح کــرد. لازم اســت تــا 
مفهــوم  برگــردان از مفاهیمــی چــون انتقــال و تبدیــل تمیز 
ــم  ــن مفاهی ــن اســت ای ــگاه اول ممک ــه در ن داده شــود، ک
بســیار شــبیه بــه هــم باشــند. درحالــی کــه کلماتــی چــون 
ــر  ــی ب ــت ضمن ــردش دلال ــا گ ــال، واردات/ صــادرات ی انتق
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Table 6. Translation methods: Spatial Assimilation
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- The central courtyard became the middle courtyard and then the side courtyard, and the built pat on 
one side was continuously designed and built. The land was divided in such a way that the plots were 
placed next to each other in an urban block, and these blocks emerged in two forms. 
First: There was an urban block between two routes or streets and the building was provided with light 
and ventilation from both sides. 
Second: urban blocks were such that to reduce the level of the communication network in relation to 
residential lands, two-building units or two plots of land were connected from northern and southern 
parts (or in some cases eastern and western(, and in the route, there was one for northern units and 
another to access the southern units, which is a kind of adaptation of residential blocks to the new urban 
structure. 
-New urban fabric was often developed in the form of grid network in which the neighborhood structure 
did not emerge and the modern houses became independent and extrovert.  
- The central courtyard of the traditional house was rarely lcated in the center of the modern house due 
to using extensive gardens infront of or beyond the house. In contrast to the tradiitonal hosue, in the 
modern house, various and diverse functions in the central courtyard cannot be seen but this functional 
diversity in the spaces, such as yard, terrace, porch, sleeping porch are as the assimilated spaces and 
replaced the central courtyard. The assimilated spaces in a modern house plan are a substitute for or 
equivalent to the spatial process in the translation process in the modern house plan structure. 
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- Residential units were no longer in the form of single-core and independent, and several independent 
units located on top of each other with open space and some other common spaces and areas were 
formed. 
Open and semi-open spaces such as balconies and terraces have replaced some of the functions of the 
yard in the traditional house. These spaces in the modern house plan structure are part of the process 
of changing the organization and distribution of land uses. These assimilated spaces, as transitional 
spaces that connect the interior and exterior space, led to the formation of a new type of independent 
residential units and the transformation of introverted to extroverted residential units in the new urban 
fabric of Ankara and Tehran. 
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Traditional house- modern house Traditional house- modern house 
- The mass of the modern house, unlike the traditional house, is concentrated and without a courtyard 
and a central courtyard, and finally, the mass of the modern building has been extended in the 
surrounding space. 
- The central platform can be seen in the plan of the modern house, which is used to organize functional 
programs in the plan, unlike the central courtyard houses, where the central courtyard has been an 
element for organizing in the plan. The central platform is an assimilated space and an alternative to 
functional communication in the plan of the modern house. 
- The center of the yard in the traditional house has been replaced with a central platform in the new 
model of the house. Similarly, the open space or the yard would not be located in the center. When its 
orientation was exactly or almost to the south, the sunny side of the house was the main part and was 
often built on two floors where the ground floor was usually the location of living spaces and everyday 
functions, and the upper floor was used for receptions and other similar activities. In the physical 
structure, the modern courtyard and the central courtyard have been destroyed, and the mass has been 
extended in the environment, which has increased the emphasis on the interior spaces in the modern 
house plan. 
- In the spatial structure of the modern house, platform, the entrance hierarchy, privacy in public and 
private spaces shows the connection with the (local( architectural past of Turkey and Iran. The spatial 
organization structure of modern house plans in these two countries is in two forms: the central platform 
and the external platform, which has a two-way relationship with the past architectural tradition of 
these countries. The hierarchical system at the entrance of the building reaches from the entrance to the 
partition space that this transitional space is connected to the interior spaces from three sides. The 
separation of public and private spaces can also be seen in the plans. This past influence can be 
considered as a kind of transaction or transfer of traditional concepts in organizing the modern house 
plan. 
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-The modern porch is as an assimilated element for the traditional porch.  
- The main and important spaces behind the modern porch and service and secondary spaces are 
designed and built away from the open space of the porch. 
- Lack of division of the facade and the area of many spaces that were located individually in the 
facades of traditional houses, such as three-door, five-door, and seven-door rooms, which ultimately 
caused uniformity and ambiguity in the facades of modern houses. 
- Modern porch as a spatial element and interface in the facade and functional plan of the house to 
connect the inside with the outside of the building (nature(. This assimilated spatial element is a kind 
of extroversion in the structure of the modern house facade. 
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Traditional house- modern house Traditional house- modern house 
- The mass of the modern house, unlike the traditional house, is concentrated and without a courtyard 
and a central courtyard, and finally, the mass of the modern building has been extended in the 
surrounding space. 
- The central platform can be seen in the plan of the modern house, which is used to organize functional 
programs in the plan, unlike the central courtyard houses, where the central courtyard has been an 
element for organizing in the plan. The central platform is an assimilated space and an alternative to 
functional communication in the plan of the modern house. 
- The center of the yard in the traditional house has been replaced with a central platform in the new 
model of the house. Similarly, the open space or the yard would not be located in the center. When its 
orientation was exactly or almost to the south, the sunny side of the house was the main part and was 
often built on two floors where the ground floor was usually the location of living spaces and everyday 
functions, and the upper floor was used for receptions and other similar activities. In the physical 
structure, the modern courtyard and the central courtyard have been destroyed, and the mass has been 
extended in the environment, which has increased the emphasis on the interior spaces in the modern 
house plan. 
- In the spatial structure of the modern house, platform, the entrance hierarchy, privacy in public and 
private spaces shows the connection with the (local( architectural past of Turkey and Iran. The spatial 
organization structure of modern house plans in these two countries is in two forms: the central platform 
and the external platform, which has a two-way relationship with the past architectural tradition of 
these countries. The hierarchical system at the entrance of the building reaches from the entrance to the 
partition space that this transitional space is connected to the interior spaces from three sides. The 
separation of public and private spaces can also be seen in the plans. This past influence can be 
considered as a kind of transaction or transfer of traditional concepts in organizing the modern house 
plan. 
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-The modern porch is as an assimilated element for the traditional porch.  
- The main and important spaces behind the modern porch and service and secondary spaces are 
designed and built away from the open space of the porch. 
- Lack of division of the facade and the area of many spaces that were located individually in the 
facades of traditional houses, such as three-door, five-door, and seven-door rooms, which ultimately 
caused uniformity and ambiguity in the facades of modern houses. 
- Modern porch as a spatial element and interface in the facade and functional plan of the house to 
connect the inside with the outside of the building (nature(. This assimilated spatial element is a kind 
of extroversion in the structure of the modern house facade. 

  

Table 6. Translation methods: Spatial Assimilation

ــد،  ــر دارن ــکان دیگ ــه م ــکان ب ــک م ــت از ی ــل حرک عم
ــد  ــن فراین ــول ای ــر در ط ــامل تغیی ــاً ش ــه لزوم ــوری ک بط
 )Transformation(نیســتند. در حالــی کــه کلمــه تبدیــل
تجســم ایــده تغییــر می باشــد، ایــن تغییــر لزومــاً مســتلزم 
انتقــال)Transportaion( نمی باشــد، بلکــه می توانــد در 
 )Transforming(  زمــان بــدون تغییر مــکان موجــب تحــول
مفاهیــم بشــود. کلمــه برگــردان)Translation( در اینجــا بــه 
منظــور فهــم تغییــرات )Transformation( در طــول فراینــد 

ــد.  ــال )Transportaion( می باش انتق
ــه پژوهــش انجــام شــده، معمــاران مــدرن  ــا توجــه ب ب
در ایــران  و ترکیــه از طریــق روش هــای برگــردان، مفاهیــم 
ــس،  ــا برعک ــنتی)محلی( و ی ــم س ــه مفاهی ــه( را ب نو)بیگان
ــد.  ــل می کردن ــو تبدی ــم ن ــه مفاهی ــنتی را ب ــم س مفاهی
ــن  ــا نوشــدن مجــدد ای ــی ی ــه موجــب دگرگون بطــوری ک
ــر  ــی تاثی ــش، بررس ــن پژوه ــدف ای ــدند. ه ــم می ش مفاهی
نظریــه برگــردان برســاختار معمــاری مســکونی دهــه 1930 
در کشــورهای ترکیــه و ایــران اســت. فرضیــه مقالــه بــر ایــن 
ــینه  ــل پیش ــردان در تحلی ــه برگ ــه نظری ــت ک ــتوار اس اس
ــا غــرب  مبــادلات میــان فرهنگــی میــان ایــران و ترکیــه ب
در خانه هــای مــدرن و فراینــد برگــردان یــا انتقــال روش هــا 
ــه و  ــکان دیگر)ترکی ــه م ــرب( ب ــک مکان)غ ــا از ی و ایده ه

ــژه تاثیــرات و روش هــای تغییــر در مــکان  ــه وی ــران( و ب ای
ــن  ــت. ای ــوده اس ــر ب ــتم موث ــرن بیس ــل ق ــد در اوای جدی
ــردان در  ــای برگ ــه روش ه ــی ها و مطالع ــا بررس ــه ب فرضی
معمــاری جــداول )5، 6، 7(، ایــن دوره تاییــد شــده اســت. 
بطورکلــی جریان هــای عمــده معمــاری مســکونی دوره 
پهلــوی و جمهــوری اول در ایــران و ترکیــه را می تــوان 
چـــنین اشـــاره کــرد: اول: ادامــه مســکن اواخــر عثمانــی در 
ــاری  ــر معم ــاط عناص ــران، دوم: التق ــار در ای ــه و قاج ترکی
ســنتی بــا مســکن اروپایــی و ســوم: مســکن مــدرن. بررســی 
مطالــب نشــان می دهــد دو مفهــوم نقــش مهمــی در شــکل 
ــای  ــته. یکی»احی ــن دوره داش ــد در ای ــاری جدی دادن معم
ســنت« و دیگری»ســاخت یــک ســنت جدیــد« کــه موجــب 
قطــع ارتبــاط بــا میــراث معمــاری گذشــته می شــد. مفهــوم 
ــورت در  ــه دو ص ــاری ب ــته در معم ــنت های گذش ــای س احی
معمــاری مســکونی ایــن دوره مــورد بحــث قــرار گرفــت: یکــی 
ــد  ــاری جدی ــی در شــکل گیری معم ــاری بوم ــر نقــش معم ب
ــه  ــی ک ــار(، در حال ــی/ قاج ــکن اواخرعثمان ــز بود)مس متمرک
دیگــری بــر معمــاری کلاســیک عثمانی/قاجــار یــا نئواســلامی 
متمرکــز است)مســکن التقاطــی(. هــر دوی ایــن گرایش هــای 
متفــاوت بــه دنبــال احیــای ســنت های گذشــته در معمــاری و 
تــلاش بــرای اثبــات قــدرت معمــاری گذشــته ایــن دو کشــور 
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Table 7. Translation methods: Alienation 
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- The forms of modern residential architecture of the 1930s were fundamentally new and novel, and at 
first glance, this formal language attracted the attention of viewers. However, the organization of the 
plan and function of residential houses was not much different from the previous decade. 
- In the general organization of the plan, the circular spaces were allocated to the living room. Since 
row windows were one of the features of modern residential architecture, Turkish and Iranian architects 
also tended to use them in their projects. The row windows can be seen in the external facade in many 
circular spaces. 
- In the edge fabric of Tehran and Ankara, only the curved surfaces of cubic apartments could be a new 
extreme form. This visual alienation, like a circular window, raised more awareness of modernization. 
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The majority of the early twentieth-century architects associated the circular window with 
technological issues and considered it a way to demonstrate functionalist and technological rationalism. 
The circular window is a direct reference to the aesthetics of the machine era of the early twentieth 
century. The circular window is, on the one hand, an indirect reference to the technological tools that 
modern Western architecture has consistently promoted, and on the other hand, a symbol of 
modernization. 
Circular windows in modern residential architecture of the Republic and the first Pahlavi period had 
similar references to the fact that organic forms are associated with symbolic and industrial ideas. The 
idea of modernization was formed using organic lines and circular windows as a sign of the machine 
era in residential architecture. 

 

Table 7. Translation methods: Alienation

در شــکل گیری معمــاری مــدرن بودنــد. مفهــوم دوم »ســاخت 
یــک ســنت جدیــد« در معمــاری کــه بــر مفاهیــم واقع گرایــی، 
ــدرن  ــاران م ــود. معم ــز ب ــاری متمرک ــت و آزادی معم حقیق
تــرک و ایرانــی هــم بــر خلــوص و وضــوح معمــاری گذشــته و 
هــم برخطــوط ســاده و بــدون تزئییــن معمــاری مــدرن تاکیــد 
داشــتند. می تــوان گفت عمدتــاً در دهــه 1930، رویکــرد تولید 
یــک ســنت جدیــد در معمــاری مســکونی مبتنــی بــر نظریــه 
ــون  ــیوه هایی چ ــق ش ــرب، از طری ــم در غ ــردانِ مدرنیس برگ
همسان ســازی فضایــی، انطبــاق بــا بافــت شــهری و بیگانگــی 
در محیــط شــهری اســت. کــه بســته بــه زمینــه فرهنگــی و 
ــک  ــن دوره را ی ــاری  مســکونی ای ــاً معم ــر، گاه ــزان تغیی می
گام بــه ســمت همگــن شــدن تحــت یــک قــدرت هژمونیــک 
ــه را  ــد و بیگان ــده جدی ــک ای ــا این کــه ی ــد، ی ــل می کن متمای
بــه یــک زمینــه فرهنگــی معرفــی می کنــد و موجــب حفــظ 
هنجارهــای محلــی می شــود  و چنانچــه بخواهــد موضــوع وارد 

شــده و نــو را بــا آن ســازگار و یــا وفــق دهــد.

پی نوشتپی نوشت
1. Translate
2. Transfer
3. Translations from Drawing to Building
4. Weimar Siedlungen

5. Assimilation             
6. Adaptation 
7. Integration
8. Appropriation               
9. Strangeness
10. The Architectural Uncanny

تشکر و قدردانیتشکر و قدردانی
موردی توســط نویسندگان گزارش نشده است.

تعارض منافعتعارض منافع
نویســندگان اعــلام می دارنــد کــه در انجــام ایــن پژوهــش 
هیچ گونــه تعــارض منافعــی بــرای ایشــان وجود نداشــته اســت.

تاییدیه های اخلاقیتاییدیه های اخلاقی
نویسـندگان متعهـد می شـوند کـه کلیۀ اصـول اخلاقی 
انتشـار اثر علمی را براسـاس اصول اخلاقـی COPE رعایت 
کرده انـد و در صـورت احـراز هـر یـک از مـوارد تخطـی از 
اصـول اخلاقـی، حتـی پـس از انتشـار مقالـه، حـق حـذف 

مقالـه و پیگیـری مـورد را بـه مجلـه می دهنـد.

منابع مالی/ حمایت هامنابع مالی/ حمایت ها
موردی توســط نویسندگان گزارش نشده است.



نظریه برگردان درتحلیل معماری مسکونی مدرن کشورهای ترکیه و ایران)دهه1930(
ی

عـلـمــــ
فـصـلـنـامــــه 

دو 

ی ایـــران
ی و شـهرســــاز

معمـــار

68

پاییز و زمستان 1400 . دوره 12 . شماره 2/ صفحات 55-68

ReferencesReferences

مشارکت و مسئولیت نویسندگانمشارکت و مسئولیت نویسندگان
نویســندگان اعــلام می دارنــد به طــور مســتقیم در 
مراحــل انجــام پژوهــش و نــگارش مقالــه مشــارکت فعــال 
ــات و  ــام محتوی ــئولیت تم ــر مس ــور براب ــه ط ــته  و ب داش

مطالــب گفته شــده در مقالــه را می پذیرنــد.

1. Ahmadi, Mohammad Rahim (2016(, Literary 
translation critique; Theories and applications, 
Rahnama press, Tehran. 

2. Akcan, Esra(2005(. Modernity in translation: ear-
ly twentieth century german-turkish exchanges in 
land settlement and residential culture. PhDisser-
tation.Columbia University.

3. Akcan, Esra(2012(. Architecture in translation: 
germany, turkey,and the modern house, London, 
Duke university press.

4. Bal, Mieke (2002( Travelling Concepts in the Hu-
manities: A Rough Guide. Toronto.

5. Bal, Mieke(2007(. Acts of Translation. journal of 
visual culture. London.

6. Ballard, Michel(1992(. De Cicéron à Benjamin. 
Traducteurs, traductions, réflexions. Lille: Presses 
Universitaires de Lille.

7. Bani Masoud, Amir, (2009(, Contemporary Ar-
chitecture of Iran (In Search between Tradition 
and Modernity(, Honar-e Memari-e Gharn Press, 
Tehran. 

8. Biranvand, Shiva (2010), Investigating the role of 
Translation Theory in Translation of the Illustrat-
ed texts, Ketab-e Mah-e Kudak va Nojavan, No 
159. 

9. Bozdoğan, S. & Esra, A(2012).  Turkey: Mod-
ern architecture in history. London: Reaktion 
Books,2012.

10. Burat, Sinan(2008(. The Changing Morphology 
Of Urban Greenways, Ankara, 1923-1960. Phd 
Dissertation. Middle East Technical University.

11. Colomina, Beatriz(1997(.Where Are We? in Ar-
chitecture and Cubism. Cambridge. MIT Press.

12. Derrida, J (1974(. Of Grammatology. Trans. by 
Gayatri Chakravorty Spivak. Baltimore: Johns 
Hopkins University Press.

13. Ertel, Emmanuelle(2012(. Derrida on Transla-
tion and his (Mis(reception in America, Retrieved 
from http://revuetrahir.net/2011-2/trahir-ertel-der-
rida.pdf

14. Evans, Reuben(1992(. Translations from draw-
ings to buildings and Other Essays, Architectural 
Association, Londra.

15. Faust, Peter (2018). Translation and explanatory 
language based on linguistic theories. Agah Press. 
Tehran.

16. Floros, Georgios(2005(. The case of culture in 
translation studies. FORUM. Revue internationale 
d’interprétation et de traduction / International 
Journal of Interpretation and Translation. Volume 
3. Issue 2.  p. 59 – 84.

17. Floros, Georgios(2018(. Productively losing con-
trol, or how Architecture can inspire translation 

ethics. Translation Spaces. Volume 7. Issue 2.  p. 
219 – 239.

18. Gentzler, Edwin. (2001(. Translation theories in 
the present era. Translated by Ali Solhjou. Hermes 
Publications. Tehran.

19. Janipour, Behrouz (2001(, The Transformation 
of the Residential Architecture of Tehran in the 
Pahlavi Era, Ph.D. Thesis, Tehran University, 
Tehran. 

20. Kanpinak, Omer(1998(. Modernism and Dwell-
ing: Residential Architecture in Early republican 
Turkey. Massachusetts Institute of Technology.

21. Madnipour, Ali (2002(. Tehran The emergence of 
a metropolis. Translation: Hamid Zarazvand. Ur-
ban Processing and Planning Publications. Tehran.

22. Malekshahi M., Khazaei F. (2018(. A new ap-
proach through translation to the historical analy-
sis of the transmission of discourses and theories. 
Language studies and translation. No. 50, Mash-
had.

23. Mallgrave, Harry(2005(. Architectural Theory: 
An Anthology from 1871 to 2005, London: Willy.

24. Marefat, Mina(1988(. Building To Power: Archi-
tecture Of Tehran 1921-1941. PhD Dissertation 
massachusetts institute of technology.

25. Mehregan, Omid (2008( Translation Theology. 
Publication of Farhang- e Saba. Tehran.

26. Morra, Joanne(2000) ‘Translation into Art History 
parallax 6(1( (January–March(.

27. Mousavi, Mohammad Hamed; Afzalian, Khos-
row, ... (2017(. Cubic architecture and modern 
residential architecture in Turkey and Iran. Bagh-e 
Nazar Journal. 4 (56(.

28. Munday, J(2001(. Introducing Translation Stud-
ies: Theories and Application. London: Rutledge.

29. Nojomian, Amir Ali. (2004(. Translation from the 
perspective of Walter Benjamin and Jacques Der-
rida. Book of the Month of Literature and Philos-
ophy, No. 78.

30. Rajabi, Parviz (1976(, Iranian Architecture in The 
Pahlavi Era, Research Center of Iranology, Na-
tional University of Iran, Naghsh-e Jahan Press, 
Tehran. 

31. Soroushian, S. Danian, V. Shafei’ B. (2008(, Var-
tan Houansian Architecture, Did press, Tehran. 

32. Venuti, Lawrence(2013(. Translation Chang-
es Everything: Theory and Practice. New York: 
Routledge

33. Wigley, Mark(1989(. “The Translation of Archi-
tecture, the Production of Babel.” Assemblage, 
no. 8, 1989, pp. 7–21. Cambridge. MIT Press.


